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9253); «tingam — compassió dels a ll is ia ts  y desval­
guts», MGadea (T. d e l  X è  n , 30; de nou n , 40). Mot 
que avui ha quedat en general antiquat, salvant el 
P. Val. (comentari de Chabàs a S p i l l ,  9253).

Vénen d’altres verbs derivats de la e d e r e  en llatí, 
amb la normal degradació vocàlica en passar el voca­
lisme a e ,  de la síl·laba inicial, a ser medial:

Ll. c o l t id é r e  ‘copejar-se o ferir-se mútuament’, d ’on 
c o l l t s io ,  -o n is ,  i d ’aquí el cultisme co l·lis ió  ‘xoc, topada’ 
[1803, Belv.]; com a terme retòrico-poètic c o lh is ió  
«vici fora de sentència», «excusació», «manera de caco- 
sínteton», Aversó i, 162,163, 258. Rarament c o ll id ir .

Ll. e l ïd é r e  ‘expulsar copejant’, ‘suprimir una lletra’, 
d’on e l id i r  [Lab. 1839; que també el recull com a 
terme forense per ‘refutar’]; de e l is io ,  -o n is : e l i s ió  
[1868, S L i tC o s ta ] .

LETAL, ‘mortífer’, pres del 11. l e ta l i s  id., derivat de 
l è tu m  ‘la mort’. □  l . a  d o c .: Lab. 1840.

D e r i v . :  + L e tà l id e s  ‘bonyets a manera de grans que 
es noten en la pell de malalts gravíssims, auguri de 
mort pròxima’ (terme medical, Dr. Salvador Tió), for­
mat amb terminació paral·lela a e fe m è r id e s , p a r ò p s i-  
d e s  etc.

C p t . :  L e ta lm e n t .  L e t í f e r .

L e v í s s im , V. l le u

LEVITA, ‘israelita de la tribu de Levi, dedicat al 
servei del temple’, pres del 11. tardà l e v i ta ,  adaptació 
de l ’hebr. l e t v í  id.; en el sentit de ‘gec llarg d ’home, 
amb faldons encreuats per davant’ es va pendre del 
fr. l é v i t e ,  nom aplicat a aquesta peça llarga perquè 
s’assemblava a la que duien els levites en les represen­
tacions teatrals. □  l . a  d o c .:  c. 1460, JRoig (S p i l l ,  
11491).

En l ’acc. indumentària l ’assenyala Lab. 1840; el de­
gueren apendre els nostres soldats i voluntaris en les 
Guerres del Francès, com a nom de la vesta de les 
tropes de la Revolució, i sentint la  l é v i t e  als francesos 
en feren vulgarment a le v i ta  (le s  a le v i t e s ) ,  com ens en­
senya un romanço, que no sé si es refereix a la guerra 
de 1795 o a la de 1810: «dels francesos que matavan - 
per ’quellas costas y plans, /  partida de nostras tro­
pas - de tresor s’han carregat: /  de rellotge y a le v i ta s ,  -  

també jupas, de soldats» (recollit a Palaldà, MilàF, 
R o m l lo . ,  96.8). No hi ha, doncs, cap raó per suposar 
que el català ho prengué per via del castellà (A lc M ), 
potser sí viceversa, com sigui que foren els catalans 
que portaren el pes popular en aquestes guerres, molt 
abans que la tèbia i tardana revolta madrilenya. □  
l . a  d o c .:  le v í t i c .  L e v i t í ;  le v i tó .

L e ta r g ,  le ta r g ia ,  le tà r g ic ,  le te u ,  V. la te n t
L e v o - ,  element pres del 11. la e v u s  ‘esquerre’: l e v o g ir ; 

LET1CIA, pres del 11. l a e t í i ía  ‘alegria’, derivat de le v o -r o tà c ió .  
la e tu s  ‘joiós, alegre’, ‘fèrtil’. □  l . a  d o c .:  Ú u l l  (P r im e - 30 L e x a r ,  V. d e ix a r  L è x ic ,  le x ic a l,  le x ic o g ra f ia , -ogrà -
r a  e  2 .a  I n te n c ió ,  346; M il  P r o v e r b i s ,  429). f i c ,  -ò g ra f , le x ic o lo g ia ,  le x ic o m e tr ia ,  le x i-m o r fo lo g ia ,

Sempre mot de to cultíssim i rarament usat avui, le x im ò r f ic ,  V. l le g ir  
també a l ’Edat Mitjana, on es troba així en passatges
d ’estil rellevant, de JoMartorell etc. + L e x ú s  (pron. le ix ú s  o l le ix ú s ) ,  mot que apareix re-

D e r i v .:  Del 11. l a e t u r a  ‘fertilitat’ prové el NL 35 petidament en StVicentF amb el significat de ‘allà
L le d u r a ,  molt repetit en els Pirineus, com a nom de dalt’: «habitacions: la una és le x ú s ,  en Paraís, — l’al-
grans paratges de terres grasses o aigualoses: a Cam- tra és baix, en Infern», «le x ú s  e-1 cel»: en el volum
prodon, Capcir, altes valls de la Ribagorçana i de Cas- inèdit de S e r m o n s  que prepara el meu antic alumne
tanesa, L e tu r a  alt-arag. (Fanlo), veg. E n tr D L  i i , 113-4. William Harrison com a tesi doctoral de Xicago,

Cpt.: L e t í f i c  «—  sent bategar dins son l e t í f i c  ven- 40 f° 126r, lín. 2 2 ,131v9, i encara un altre 131vl2; i sen-
tre ---», Josep Carner (veg. H I V E R N )- ,  le t i f ic a r  (Llull, gles casos abans i després d’aquests passatges: sens
l . a  e  2 .a  I n te n c ió ,  347); d ’aquest, per via semi-popu- dubte resultant de l ’occità antic la i- su s  ‘allà dalt’ amb
lar, el mot le d iu g a r  del dialecte judeo-català medieval, evolució fonètica tal com de le ix a r  =  occità la is sa r
amb éls seus derivats le d iu g ó s  i le d iu g a m e n t  (Blond- ( D E I X A R ) .
heim, R o m .  x l i x , 362). *3

L ia ,  l ia m , l ia n a , l ia r ,  V. l l ig a r  L ia r r e  o  l ia r t  adj. de 
L e tr in a ,  V. la tr in a  ( L L A V A R )  color de cavall: pres del fr. ant. H ard  ‘grisenc’, que

seria d ’origen cèltic, segons Bloch, s. v. lia rd A
LEUG o LEUCO-, primer membre de compostos i 

derivats savis, pres del gr. X e v x ó ç  ‘blanc’: L e u c è m ia  so 
[DF<*.], format amb a lp c a  ‘sang’. L e u c fa a  [1868, S L i t .  
C o s t a l .  L e u c i ta  [ D O r t . ] .  L e u c a c a n ta  [Belv.] amb 
ü x a v d a  ‘planta espinosa’. L e u c o d è r m ia .  L e u c ò c i t  [-co- 
c i t ,  D O r t . ] ,  format amb x u x o ç  ‘cèl·lula’. L e u c o m a  
[1868]. L e u c o p a tia  [id.]. L e u c o r r e a  [1868], a m b »  
pèco  ‘jo rajo’; le u c o r r e ic  [1868]. L e u c o s i.

LEVIGAR, pres del 11. lé v tg à r e  ‘allisar’, ‘polvorit­
zar’, derivat de l è v i s  ‘llis’. □  l . a  d o c .:  1868, S L itC o s ta .

D e r i v . :  L e v ig a c ió  [ 1 8 6 8 ] .  60

1 Sense negar-ho, faig observar que -a r r  fa pensar 
més en l’ibero-basc que en res d’indoeuropeu, cf. 
basc le g a rr  i le a r r  ‘grava’ (Mitxelena, A p e l l id o s ,  
§ 403), puix que justament és grisenc el color de la 
grava. El nom del color de cavall el trobem sobretot 
en docs. ross. (dels Ss. x-xiv): «kaballo uno colore 
l ia r r o »  i «caballo meo l ia r r e » ,  en docs. de 967 i 1050 
relatius a Palaldà i a Vila-rasa, que cito de la col- 
lecció Moreau en les respectives monografies de 
V O n o m . C a t .  L ’I n v L C  dóna «duos equos, quòrum 
unus est niger et a liu s  n ig e r  l ia r »  1261, «unius equi 
l ia r r » ,  «1 mulum ros l ia r r» i «quendam m. r. l ia r r »
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